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perM.T.Coyfurelly

M.T.コ ワ フ ユ ル リィの 「ガ リア 語 正 綴 論 」 (訳)

福 井 秀 ロカ

援助 を必要 とする者 は誰であれ,す みやかに援助 を得 ようと望む ところで自らの収穫 を

する必要がある。若い時 に様々な能力 をもって花 を咲かせ ようと望 む者は多い。 それは

ち ょうど様 々な木 と草木の力 をしっか りと植 え込んである庭園が屡 々多 くの果実 をみの

らせ,春 の時期に薫 り高い香気を額郁 と漂わせ るのを見るようなものである。

一つにして三つの位 におわ します三位一体のお導 きによ り
,私 は力及 ばざる者ではある

が,ガ リアの言葉 とガ リア語の書かれたるものの形 を規則に従って守 ってゆこう。 そして

海の彼方の国々における習慣 に従 って優 しく話そうと意図する。そこから草木の枝 はその

習性 と錬磨によって まず花を咲かせ,つ いで更に立派な姿をみせ ることになるであろう。

王の王なるお方のお慈悲によって。

さて,ま ず第一 にフランスの国におけるアル ファベ ッ トに従って文字の音を知ろう。

そして今 日において正確 に書かれているままに説明 しようと思 う。
abcdefghilmnopqrst

Ae.Bey.Cey.Dey.Ea.Efa.Gey,Assh.ij.K.a1.am.an,o.Pey.Queu.Aar.Esa.Tey.

　 　 　 　

yu.Eyx.y.Edez.

最初 に文字 の 中の あ る もの は母 音 で,あ る もの は子音 で あ る とい う事 を知 らね ばな らぬ。

母 音 は5つ,即 ちaeioとuで あ る。 それ らが母 音 と言 われ るの は,お のず か ら完全 な声 を

作 り,そ れ ら無 くしては如何 なる文字 の音 も発 音 され得 ぬか らであ る。

そ して その5つ の母音 の 中で,2つ が子 音 の性質 に移行 す る。iとuで ある。丁度 それ ら

が ある音 節 の は じめに置 かれ る時 は次 に続 く母音 と同 じ音節 を作 る,例 えば:

juex(遊 び),vanter(自 慢 す る),jouster(馬 上槍 試合 をす る),voiser(行 く)な ど。 又

同 じ様 な言葉 におい て も同様 で あ る。

1.aは ほ とん ど字 母eと 同 じ よ うに 発 音 し な けれ ば な らな い と知 る べ きで あ る

Savezvousfaireunchancon(歌 が つ くれ ま す か)

Savezvoustrairdelarc(弓 を ひ け ます か)
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Pierreremaintalhostel(ピ エ ー ル は 宿 に止 ま る)

SaintJaquesestuntresnobles錘nt(サ ン ・ジ ャ ッ ク は 高 徳 の 聖 者 で す)

J,enaiunbonnehopelandedepearce(私 は 上 等 の 皮 の上 衣 を持 っ て い る)

J'enaigrandpaour(私 は 大 層 恐 ろ し い)

Jel'壁achivee(私 は そ れ を成 し遂 げ た)[ア ンダ ー ラ イ ン筆 者]

ま た 斯 様 に 同様 の も の に つ い て は 同 じ判 断 を す る こ と。 ロ ー マ 人 は ま こ と に明 確 に 完 全 な

声 でaと 発 音 す る。faire(成 す)traire(引 張 る)と この よ う に 。

2.Bは 事 実,語 の 中間 に置 かれ る と発音 され る。

例 えば:

debruiser(破 壊 す る),tribuiller(苦 しめ る),troubler(混 乱 させ る)の 如 く。た だ し次

の語 は例外 とす る:

debtee(借 金 の あ る),eudebtee(負 債 の ある),soubz(下 に),desoubz(そ の下 に)。

次 の動 詞 におい て は発音 しない:

doubter(疑 う),redoubter(お それ る),soubstituer(代 え る)こ れ らの動詞 で は どの よ

うな法 や時制 にあ って も,単 数 あ るい は複数 にあ って もbは 発音 され ない。

まさにそれ らの動 詞 か ら派 生 した全 ての名 詞 と分詞 にお いて も発 音 され ない。 それ らの語

の 中にbと 書 かね ばな らないが発 音 しては いけ ない。従 ってdoubtee(お それ 多 き)やtres-

doubtee(い と畏 き)な ど,ま た同様 の語 の 中 にbを 欠 きdoutee,tredouteeと 書 く人 は間

違 って い る。

さて,こ の よ うなa(avoir)やena(ilyenaそ れが あ る)と い う語 は同 じ意 味 であ

る,と い うのは動 詞habetと して理 解 され るの であ るか ら。それ らの文字 に付 けて多 くの文

字 を書 く事 な く,切 り離 してそれだ けを書か ね ばな らない。故 にadやenadの ように語 末

にdを 付 けて これ らの語 を書 く人 は間違 って い る。 これ らの語 か らdと い う文字 の音 は決

して生 じぬか らで あ る。 また,こ の よ うな語aVrai(aVOir172pers.sg.fut.)enaVrai(私 は

それ を持 つだ ろ う)は 語 中 にeな しに書 き,そ の ように発 音 しなけれ ばな らない。 しか し

ガ ス コニア人 や その他 の人達 は この語 で常 にeを 発 音 し,eを 語 の真 中に書 く,こ の よ う

に:

averai,enaveraiと 。 それ はガ リア語 で はな く,い わんや ロマ ン語 で もな い。 また次 の よ

うな語,即 ち:

je(pr。n,1・・pers.sg.)jeo.jo,jou,ce(pr・n.dem・nstr.sg.),ceo,cou,chouは 多様 な言葉 の習

慣 と正 しい音 に従 って,そ れが 明 らか に分 か る よ うに書 き,そ して発 音 しな けれ ばな らな

いo
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3.Cは 語 中 に 置 か れ る とzあ る い はsの 音 を持 つ 。 例 へ ば:

ca(其 処 に),pieca(昔),tanquenta(同 数 の),recoi(受 取 り),aincois(こ の よ う

に),francoys(フ ラ ン ス の),doulcour(優 し さ),beneicon(祝 福),rancon(身 代 金)

等 々 と同様 の もの に お い て 。 これ らの語 は 常 に 上 記 の 如 く,上 記 の 形 に 従 っ て 書 くべ き で

あ る。 時 にCはkの 音 を持 つ,例 へ ば:

cas(場 合),car(何 故 な ら),canter(歌 う)や,そ の 他 同 様 の もの 。

4.Eは ほ とん どaと い う字 と同 じ音 を持 つ。特 に語 末 にあ って は短 く鋭 いア クセ ン トで

発 音 され るべ きで あ る。即 ち:

Jevieniendrois(私 はその あ た りへ 来 る)

Veicybellechose(こ こに美 しい物 が あ る)。

5.Gは と こ ろ で,語 中 に あ っ て 母 音 と子 音 の 問 に置 か れ る とnとgと ほ ぼ 同 じ音 を持 つ

compaignon(同 僚 〉,compaignie(同 伴)

moigne(修 道 師),maigne(傷 つ け られ た)の よ う に 。

しか し フ ラ ン ス人 は大 部 分 の 者 が 語 中 にnを 書 く,次 の よ う に:

comPaingnon,comPaingnie,moingne,maingneこ の 場 合 の ほ うが よ い。

6.Hは ま こ と に文 字 で は な く気 音 の し る しで あ る。 例 え ば次 の語 に お い て:

huis(習 慣),hors(外),hounte(恥),hony(恥 ず か し い),hault(高 い),hopeland(外

套),herde(群),aherder(群 が る),Jehan(ヨ ハ ネ),hard(綱)こ れ らで はhは 常 に発

音 す る。

し か し次 の 語 で はhは 呼 気 を も っ て発 音 す べ き で は な い:

hinc(?)(こ こ か ら),huy(今 日),hier(昨 日),heure(時 間),1ehoste1(宿),helas

(あ 》:感 嘆 詞),huiseux(布 製),regehlr(告 白 す る)そ して 同様 の語 も同 じ。

7.1とeあ る いは他 の二 つ の母音 が相 互 に結 ばれ て い る場合,iとeは 語 中 にあ って二 つ の

子 音 間,あ るい は母 音 と子 音 の間,又 は語 末 に置 かれ た時,実 際 には その両 方 の部分 か ら

音 を取 る,即 ち:

biens(財 産),ciens(此 処 に),siens(彼 の もの),1iens(き ず な),miens(私 の もの),

riens(事 柄),arraier(並 べ る),baier(あ くび をす る),joye(喜 び),voie(道),ie(わ

た くし)

だ か ら これ らの語 にお け るi又 はeが 確 実 に音 を失 な うべ きで ある とい う人 は,ロ ー マ人

で あれ,ガ リア人 であれ 間違 って い る。 何故 な らガ リア人 もローマ人 も この よ うな語 にあ

3



Tractatusortographiegallicane

っ て は常 にiとeを 二 重 母 音 の よ うに発 音 す る。

しか し ロ ー マ 人 た ち は 言 葉 に お い て 同 じ よ うに は書 か な い。 ま さ に,斯 様 に 書 く,即 ち

beins,ceins,leins,meins,reins,sceins,beinやieoな ど の よ うに。

この 場 合 ガ リア人 はbiens,liens,ieと 上 述 の よ うに 書 く。

8.Kは ローマ字 で は,ガ リア語 にお け るよ うにで はな く,cとhと の と ころに書 き,ガ リア

語 においてchival(馬)に な ったkivalの よ うに又chien(犬)に な ったkienの ように,そ

して又 ガ リア語 にお いてvache(牛)に な ったvakeの よ うに発音 は され な けれ ばな らな

いo

そ して 時 に はqを 書 く,quesneはchesne(樫 の 木)で あ る。 ロー マ 人 に よれ ばcの 場 所 に

cとhが 書 か れ て は な らな い の で あ る。 この よ う にpourchou(picardie:pource)又 は

pourcheuに 対 し て ガ リア語 で はpource(そ の た め に)又 はpourceuで あ りdeckaに 対 し

てdeca(此 処 か ら),tresdoucheに 対 してtresdoulce(大 変 優 しい)と な る,そ の他 同 様

の 語 につ い て も同 じ。

ロー マ 字 で 身 分,尊 称 や職 名 を示 す語 は,実 際 に は単 数 で あ るが,複 数 で 書 か れ る。 即

ち:

1uipapesdeRome(ロ ー マ 教 皇)

1'empereursd'Alemaigne(ド イ ツ皇 帝)

1uiroisd'EngleteretdeFrance(イ ン グ ラ ン ド及 び フ ラ ンス の 王)

luichauncellersdusaintperes(聖 ペ テ ロ寺 院 の 枢 機 郷)

luitresoreresmons.(財 務 長 官)

1uiduquesdeLauncastre(ラ ン カ ス タ ー 公)

1uirecevoursmadamelaroigne(女 王 の 収 税 人)

luisainzesperesvousgarde(聖 霊 の 守 りあ らん こ とを)

こ の場 合 ガ リア人 はsな し に,こ れ らの名 詞 を単 数 で書 く。 そ れ は よ り美 し く簡 潔 で あ る。

例 へ ば:

lepapedeRome,1'empereurdeR.

leRoyd1'Engleterreと,そ の 他 に つ い て もか くの 如 し。

9.Lは しか し語 中 におかれ て,母 音 がす ぐに続 く時 は固有 の音 を保 つ。 即 ち:

ennelement(早 く),parlant(話 して い る)と 。

しか し,も し子音が す ぐ続 くとその時 はuと,こ の よ うに発 音 されね ばな らない。即 ち

loialment(忠 実 に),principalment(最 初 に)な ど。

ilsとい う語 は しか し例外 で あ って,こ の語 に あっては1はu音 を殆 ん ど保 たな い。即 ち
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ilsvontensamble(彼 等 は 一 緒 に行 く)

ilsontfait(彼 等 が 成 した)

又1が 語 末 に お か れ,次 に くる語 が 子 音 で 始 まる と きは 固 有 の音 を消 失 し,あ た か もuの

よ うに き こ え る の で あ る。 即 ち:

1'amirald'Engleterre(イ ン グ ラ ン ドの 提 督)

chivalsoer(赤 い 馬),fieldefust(木 材 の 樹 液),seald'argent(銀 の 印 璽)

fieldemakerelmalvaisest(鮪 の 肝 は 悪 い)

bealfilzescoutez(良 い 子 よ,聞 きな さい)[ア ン ダ ー ラ イ ン筆 者]

も し ま こ とに 次 の語 が 母 音 で 始 ま る と,固 有 の1音 を ま ちが い な く保 持 す る。 即 ち:

nulautre(あ る 誰 か の),nulenemy(ど ん な 敵 も),nulignorant(或 い 無 智 な る人),nul

homme(あ る 人)nulusage(何 等 か の用 法)

語 末 に お か れ た1,す な わ ち単 音 節 の語 末 にあ る時 は,直 後 に 子 音 が くる とuと い う音 を ほ

とん ど持 た な い 。 即 ち:

ils'enestalee(彼 は 行 っ て し ま った)

illevuilbien(彼 は そ れ を大 層 望 む)

な どで,其 の他 の 語 につ い て も同様 。

美 しい ガ リア語 に あ っ て は,次 の よ うな 語 で は疑 い な く1は 発 音 して は な らな い こ とを

知 るべ きで あ る。

hostel(宿),oi1(然 り),ombril(膀),penil(櫛),seel(印 璽),sil(も し彼 が),nonil

(否)

し か し,次 の よ うな 語,即 ち:

ae1(葱),ael(祖 父),ciel(空),ciel(瞼),voe1(私 は 望 む),oeil(目)で は1は 何 等

そ こか ら生 ず る と こ ろの 例 外 が な けれ ば,常 に発 音 さ れ る。

又 一 つ,次 の よ う な語,即 ち:

fiel(真 実 の),chapel(礼 拝 堂),chastel(家 財),chastel(城),pel(皮 膚),pol

(池),co1(首),fol(無 礼 な)で は,例 外 な く美 し い ガ リア語 の 正 しい音 に従 って1はu

の 音 を 持 つ だ ろ う。LLと い う二 重 子 音 が語 中 に あ る時 は その 音 は 完 全 に 充 分 き こ え る 声 で

発 音 され な けれ ば な ら な い:

fille(娘),fillete(小 娘),oraille(耳),orailler(枕),aille(翼),oaille(羊)

し か し,次 の若 干 の語 で はllは や さ し く発 音 さ れ ね ば な ら ぬ:

elle(彼 女),belle(美 し い),ycelle(そ の),nulle(何 で も),quelle(ど の よ うな)そ し

て 同 様 の 語 も而 り。

ロ ー マ 人 は ま こ と に,特 に1を どの 様 な場 所 で も何 の 支 障 もな く発 音 す る。
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10.Nは し か し 母 音 と 子 音 に は さ ま れ,あ る 語 の 語 末 に 位 置 す る と 正 確 に は 発 音 さ れ な

い 。 そ れ ら は 動 詞3人 称 複 数,直 接 法 な い し 願 望 法 で あ っ て,ど ん な 時 制 に あ っ て も 発 音

し な い 。 例 へ ば:

ilSaiment(彼 等 は 愛 す る:aimer,ind.pr6s.3epers.pL),ilSliSent(彼 等 は 読 む:1ire),ilS

dient(彼 等 は 言 う:dire),ilsamoient(彼 等 は 愛 し た:ind,imp£),ilslisoient(impf),

ilsdisoient(impf),ilsamerent(ind.pr6t.),ilslistrent(pr6t.),ilsdistrent.(pr6t),ils

amaSSent(subj.impf.),ilSlaiSSaSSent(subj.impf.),な ど こ の よ う な 種 類 の も の で あ る 。

し か し,次 の 動 詞 は 例 外,例 へ ば:

vont(aller:3epers。pr6s.pl.),ont(avoir:3epers.PL),font(faire:3epers・pr6s・PL),avoient

(aVOir:ind,impf.3・pers.pl.),eUrent(aVOir:prεt,3epers.pL),eStOient(6tre:ind・impf・3epers・pL)

furent(ξ}tre:pr6t.3epers.pL)feSoient(faire:ind。impf.3epers.pl.),firent(faire:pr6t.3epers.pL)

こ れ ら の 全 て の 複 合 動 詞 に つ い て も 同 様 。 即 ち:

envont(其 処 か ら 行 く),enont(そ れ を 持 つ),enfont(そ れ で も っ て 成 す),ensont(其

処 か ら 存 在 す る),enavoient(そ れ を 持 っ て い た)な ど 。 こ れ ら の 語 で はnは 固 有 の 音 を 完

全 に 保 つ 。

11.Pが 語 末 に置 かれ た時,子 音 が直後 に くる場 合,固 有 の音 を完 全 に失わ な けれ ばな らな

い。例 えば:

nemassezjatropgrandavoir(余 り多 くの財産 を蓄積 す るな)

語 末 の屈折語 尾 のPで 終 わ る固有 名 詞 は別 で あ る:

philipの よ うに発音 す る。

更 に も し母 音が 直後 に くるな らば 固有 の音 を完 全 に保 つ:

mieulxvautassezquetropavoir(多 く持 ちす ぎるよ りほ どほ どの方 が価値 が あ る)

また,名 詞dras(布),tens(時 間),cors(体)と い う語 はPな しに書 か れ るべ きで あ

る,そ の場 所 で正確 な音 が要 求す る よ うに。

ローマ人 はその規則 を守 らず,大 部分 の場合Pが 常 に書か れ る。

そ してガ リア語 で も次 の よ うに書 くこ とが あ る:

draps,temps,corpsと 。

12.Qは 常 に弱 くはない が柔 かな音 を持 つ。 そ して直 後 に続 く二つ の母音 の うちの最 初が

uで あ る ような場 合 でな けれ ば,ど の語 に も書 い ては な らな い。例 へ ば:

qui(誰 が:疑 問代名 詞関 係詞),que(そ れ を:関 係 詞接続 詞),quar(何 故 な ら),querre

(探 す),querir(求 め る),quir(皮),quarre(四 角 い),auquant(い くつか の)な とで あ

る。 この よ うな語 でuを 伴 なわず にqを 書 く者 は間違 って い る。即 ち:
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qi,qe,qar,qererな どの よ うに。

その よ うな書 き方 をす る人 は誤 って いて,そ れ は不 適 当だ。 何故 な らそれ はガ リア語 の綴

りの規則 に従 っ てい ない か らで あ る。作 る人 の気 に入 る とい うこ とだ けで,合 理 的 な基礎

も理 由 もな い。 賢者 は言 う。 弱 い基 礎 は作 品 を台無 しに す る,と 。 その よ うな事 が存 在 す

る と言 った り教 えた りす る こ とや,合 理的 な理 由 を規則 正 し く見 ない こ とは問題 外 で あ る。

その よ うな学 説 が存 在 す るの は何 の価 値 もな く,拒 否 され るべ き もの だ。

quarと い う語 は書 く人 の意志 に よ りk,q又 はcの いつれ を もって書 いて もよい。とい うの

はk,qとcは 常 に同 じ効 果 を持 ち,語 頭 に おか れ て直 後 に母音 が来 な けれ ば決 して書 かれ

な い。 しか し また同 じ様 に綴 られ るの では ない,な ぜ な らあ る語 に用 い られ たqは どの様

な用 法 で あ って もラ テ ン人 の間 で,特 に ラテ ン語の 技巧 で は常 に二 つの母 音 が続 く場合 に

書 かれ るの で あ るか ら。 その最初 の一 つ はuで あ る。

13.Rは 語 末 に置 かれ る と常 にz又 はrと 無差 別 に発音 され る。 この よ うに:

j'enaygrandmoloucuer(心 に大 きな苦 しみ を持 つ)

j'enaybonquer(優 しい'已・を持 つ)

しか しガ リア語 で はrと い う よ りzと 同 じ音 の方 が よ り美 しい。 しか し この規則 は次の 語

にお け る如 く全 ての語 で守 られ るわ けで は ない:

quar,querir,ferir(嵌 込 む),ferrer(鉄 を打 つ)

これ らの語 で はrは 常 に固有 の音 を持 って発 音 され る。 これ に類 す る もの も又 同 じで あ る。

14.単 独 のSは 直 後 に 子 音 が くる と語 中 で は発 音 し な い 。 ち ょ う ど:

tresdoubte(畏 れ 敬 わ れ た),trenoble(大 変 高 貴 な)

tresgracious(い と優}雅 な)こ れ らの よ う に 。

この 規 則 か ら例 へ ば,次 の よ う な語 が 例 外 と され る 。 即 ち:

chastel(城),chastayne(栗 の 実),substance(実 質),registrer(登 録 す る 〉,fust

(木),oscurte(暗 が り),oscure(薄 暗 い),oscurement(暗 く),oscurer(曖 昧 に す

る),sustiner(支 え る),substituer(代 え る),escharnir(あ ざ け る),transglouter(飲

み 込 む),inspirer(吹 き 込 む),discharger(荷 物 をお ろす),estancher(枯 ら す),estendre

(拡 げ る),espaundre(説 明 す る 〉,peschier(魚 を 釣 る),estreindre(締 め つ け る),dispenser

(消 費 す る),escuser(許 す)

又,こ れ ら と同 じ語 か ら何 等 か の 方 法 で作 られ た もの,あ る い は 派 生 し た 全 て 分 詞,名 詞,

そ して 副 詞 な ど に あ って はた とえ 子 音 が す ぐ後 に あ っ て もsは 常 に発 音 され な け れ ば な らな

い 。

そしてもし母音がす ぐ後 に続 くな らsは 本来の音 を完全に保有する。即 ち:
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tresexcellent(卓 越 せ る),treshaultisme(い と高 き),treshonure(ま こ と に尊 敬 さ れ

た),treshumble(い と つ ま し き)な ど。

複 合 字 のSSは 語 中 に お か れ る場 合,常 に発 音 さ れ る。 即 ち:

trespassant(通 過 す る),tresfoissable(い と誠 実 な)あ る い はtresfoiable(ま こ とに 忠、実

な)な どで あ る。

も し単 独 のsが あ る語 の 語 末 に お か れ る と,そ の 語 が た と え代 名 詞,動 詞,接 続 詞 又 は前

置 詞 で あ ろ う と,次 に子 音 で 始 ま る語 が 続 く時 に は 本 来 の 音 を最 小 限 に保 存 す る。 即 ち:

dieuxvoussautetgarde(神 が 貴 方 を助 け守 り給 わ ん 事 を)

vousseintezvoussainzaucuer(御 気 分 は 爽 快 で し ょ うか)

veullezvousmanger(召 し上 り ます か)

vuillezvousjuer(一 勝 負 し ま す か)

J'ieregardez(私 は 見 た)

montresgentilcompaignon(私 の 親 切 な 友 人)

comentleurvestimentzsountbienetfetisemententailliesselonleguiseduFrance

(如 何 に 彼 等 の 衣 服 が 立 派 に 形 よ くフ ラ ン ス 流 に 裁 断 され て い る こ とか)

parlefoyquejedoyaDieu(神 か け て の 信 仰 心 に よ って)

montresdoulzamy(私 の 優 し い友)

j'enayveubeaucopdesgenshuyoumarchee

(今 日 市 場 で 多 くの 人 達 を 見 た)

し か し,も し次 の 語 が 母 音 で 始 ま る とそ の 時sは 発 音 す る。 即 ち:

vousaimez(貴 方 は愛 す る)1

vousempriez(貴 方 は そ れ に つ い て 祈 る)

soiezvousicy(此 処 に い て 下 さ い)

vousoustezlatable(テ ー ブ ル を 片 附 け る よ う に)

estzvousund'eux(貴 方 は 彼 等 の う ち の一 人 で す か)

そ して,こ の よ うな 他 の 語 も同 様 で あ る。 た だ し次 の 語 は除 く:

vousditezvray(貴 方 は 真 実 を言 う)

vousledisoiezvraiement(貴 方 は そ の事 を本 当 に 言 っ た)

ilsountfait(彼 等 は 成 した)

こ の よ う に し て,母 音 が 直 後 に従 っ て もsは 発 音 さ れ な い 。

ロー マ 人 た ち は大 部 分 の 者 が 語 中 に あ るsを 常 に発 音 す る。 この よ う に:

dontesteebons(だ か ら貴 方 は善 い人 な の で す)

jem'enirayalosteletjerevenreytantost(宿 へ 行 って す ぐに戻 っ て き ま し ょ う)
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qu'estladroiteauLiege(リ エ ー ジ ュへ の ま っす ぐな 道 は どれ で す か)

ガ リア 語 に お い て も同 じ:

qu'estladroitchemynversLiegez(ど れ が リエ ー ジ ュへ の 正 し い道 で す か)

monamyvousirezadevent(友 よ 先 に行 っ て 下 さ い)

etquantvousserrezla,vousnepourreznientmarrir(其 処 へ 行 っ た ら困 る こ とは 何 も

な い で し ょ う)

全 て の 名 詞,分 詞,副 詞 そ して 感 投 詞 に お い て 単 独 のsが 語 末 に お か れ て い る 場 合,単 数

で も複 数 で もsは 常 に発 音 さ れ る:

temps(時),corps(体),bras(腕),dos(背),huis(戸),fois(機 会),noes(舟 〉,noces

(結 婚),pOirS(梨),pOUrreZ(で き る:pOUVOir,fut.2epers.),OrgUelleUS(傲i曼 な),diSpeteUX

(軽 蔑 的 な),crementeux(恐 ろ しい),paourez(驚 く),tremans(震 え),trechans(切

れ る),estans(池),dis(10:数 詞),lis(百 合),assez(か な り),ades(常 に),jadys

(且 て),helasな ど,同 様 の もの も斯 くの 如 し。

この 規 則 か ら次 の語 が 除 外 され る:

viz(顔),pis(胸),mis(私),quantes(い く つ の),10ngnes(長 い),tous(全 て),bons

(良 い),petiz(小 さ い)そ してgranz(大 き い)

そ れ らは 男 性 で あ れ 女 性 で あ れ 同様 で あ り,又 この 副 詞pasも 数 詞disも 同 様 で あ る。

これ らの 語pasとdisで はsは 時 に 発 音 され,時 に は発 音 さ れ な い。も し直 後 に母 音 が くる

とsは 音 を保 つ 。

ilenyadishommesloeggezanostrehostell

(我 々 の 宿 に10人 の人 達 が 泊 っ て い る)

し か し子 音 が く る場 合 は発 音 しな い 。 例 へ ば:

j'enaydislivres(私 は 本 を10冊 持 っ て い ます)と な る 。

ま た,disが 過 去 分 詞 と し て 理 解 され る時 はsは そ こで 自 らの 音 を保 つ 。 即 ち:

1essermonssontdiscertainement(誓 い の 言 葉 が 確 か に 言 わ れ る)

又,次 の語guaires(殆 ど),ubaires(従 順 な)は 除 外 され る 。 さ ら に,直 後 に母 音 が 続 か

な け れ ば,こ れ らの語 はsを 発 音 して は い け な い。 この よ うな 場 合 の ほ か:

jem'aresteraiguairesenmarchee(私 は 歩 い て い る 間殆 ど休 まな い)

ま た あ る語 の語 末 にsが 来 る の で な け れ ぼ発 音 しな い:

bealfilznedemourrezguaires(美 し い子 よ こ ・に 少 しで も留 ま っ て は い け な い)。

15.Tが ある語の語末におかれ る時,そ の語が動詞3人 称単数の直接法現在時制又 は過去

の場合,あ るいは代名詞の場合,次 に くる語が母音で始 まる時は発音 しなければな らない。

即 ち:
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estilprest(準 備 で き て い ます か)

estoital'oster(宿 に い た)

ilfutenmervaille(彼 は 驚 い た)

ilfutignel(彼 は 足 が 早 か った)

ilfutoiseax(彼 は 暇 で あ っ た)

ilfuithumbles(彼 は 謙 遜 で あ っ た)

cestescui6ricychantetresbien(此 処 に い る騎 士 の 従 者 は巧 み に 唄 う)

し か し次 に くる語 が 子 音 で 始 ま る場 合 はtを 完 全 に 除 外 して 発 音 す る。 即 ち:

qu'estceq'ildit(あ の 人 は何 と言 っ て い ます か)

ilestprest(用 意 が で きて い る)

ilnepeutchaloir(必 要 で は あ り得 な い)

ilnefaitquepouresbatement(彼 は 楽 しみ の た め 以 外 に は 何 も しな い)

queditvostremeistre(貴 方 の 主 人 は 何 と言 っ て い ます か)

quefaitmonsieur(そ の 人 は何 を し ます か)

Monsiervousottroitdevousdonnerdeuxnobled'or(主 人 は二 枚 の 金 貨 を お 前 に 与 え る

こ と を許 す)

ilestoitbiengracieus(彼 は 大 層 優 雅 で あ っ た)

ilfutnoblechevalieretvaillant(彼 は 気 高 く勇 敢 な 騎 士 だ っ た)

ilfuttostdisjoyeus(常 に 彼 は 陽 気 で あ った)

ilfutvaillant,gentiletsage(彼 は 勇 気 が あ り礼 儀 正 し く賢 明 で あ っ た)

iln'yaquevainteeoucesteciecle(こ の 現 世 に は虚 栄 し か な い)

そ し て こ の 他 も同 様 。 た だ し次 の 語,即 ちlist(読 む:lire),et(そ し て),prent(取 る:

prendre)は 例 外 で,そ れ ら の 語 との 全 て の 複 合 語 も例 外 で あ っ て,そ の 語 に あ っ て はtは

常 に発 音 され ね ば な ら な い 。 又 一 つ 語 末 のtは 第3人 称 単 数 命 令 法 の 動 詞 に お い て は 音 を

最 少 限 度 に発 音 す る。 次 の よ う に:

Dieuxvousbeneitmonsieuretlacompaigne

(貴 方 とお 連 れ の 方 を神 が 祝 福 され ます よ う に)

Dieuxvousottroitdebienfaire

(神 が 貴 方 に 善 行 を許 され ます よ うに)

Dieuxvousconduistetavance

(神 が 貴 方 を導 き進 ませ 給 わ ん事 を)

malesemaigneSoitavOuSmiS

(悪 い 一 週 間 に な る よ う に)

し か し乍 ら次 の 語boit(飲 む:boir),puit(匂 う:puir),poit(で き る:pouvoir),eit(持
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っ た:avoir),gart(守 る:garder)とait(助 け る:aider)は 除 か れ る。 これ らに あ っ て

はtの 音 が 保 た れ,常 に発 音 され る。 次 の よ う に:

boitilal'aultre(彼 は 他 の もの に 乾 杯 す る)

ilpuitmalvaisement(悪 い 臭 い が す る)

ilpeitvilainement(悪 行 を為 す)

Dieuxvousaittoutdysensagarde

(神 が 常 に貴 方 を お 守 り下 さ る よ う に)

Dieuxvousgartbiausire(御 立 派 な お 方,神 の 守 護 が あ り ます よ うに)

siDieuxm'ait(神 が 私 を お 助 け 下 さ る よ う)

vousestezproudomme(貴 方 は立 派 な人 だ)

単 数 に お い てtに 終 る名 詞,分 詞 は 複 数 で は語 末 にs又 はzを も っ て 書 か ね ば な ら な い 。

そ れ らの 語 で は 正 しい 音 が 要 求 す る よ う にtを 完 全 に と り去 るべ き で あ る。 例 へ ば:

単 数 で 終 るsaint(聖 者)のtは 複 数 で はsainzと な る。pourpoint(胴 衣)は 複 数 で

pourpoins。pot(壷)はpos。lipart(部 分)はlipars。dovet(衣 服 の布 地)はdoves。tout

(全 て)tous。gent(人)はgens。tenant(保 有 者)はtenans。merchant(商 人)はmerchans。

fait(事 実)はfais。hault(高 さ)はhauls。dit(言 わ れ た 事)はdis。lit(寝 台)は1is。

な ど で あ り,同 様 の語 に つ い て も而 り。 こ う い う次 第 で,ガ リア語 の正 字 法 に 従 っ て複 数

でtz又 はtsこ の よ う な語 に書 くの は 間違 いで あ る。 それ は ガ リア人 の 問 で 一 般 的 な規 則 で

あ る か ら。

何 とな れ ば,あ る語 の 中 に どん な場 合 で もtが お か れ る とは っ き り と発 音 し,無 音 に して

は い け な い の で あ る。 で あ るか ら語 の 中 に は直 後 に母 音 が くる の で な け れ ば,た と え女 性

の 語 で あ っ て も語 中 にtを 書 い て は い け な い。

次 の よ う な場 合:

lessaintesviergesdescielnecessentadesdeloier(louer)nostresires(天 上 の 聖 女 達

は絶 え ず我 等 が 主 を ほ め た た え る)

Dieupourlagrandegraceetmisericordequi'llesafaitetmoustre(神 が 彼 女 等 に下 し

示 され た 大 い な る恩 寵 と慈 悲 の ゆ え に)

atoutesetquantesfoisvousplerravenirvousserreztresbienvenu(お 気 に 召 す 時 は 何

時 で もお い で 下 さ い)

ilenyadesfammesencepaisicyquesoitbienrichezmerchauntz(こ の 国 に は大 変

裕 福 な商 人 の 御 婦 人 方 が お られ る)

同 様 の語 につ い て も同 じ。

しか し同 じ様 に これ らの 語sains(聖 者),touz(全 て の),merchans(商 人)や 同 様 の も

の に子 音 を書 い て は い け な い 。これ らは男 性 で語 末 にtz又 はtsを 持 つ,例 へ ばsaintz,tous,
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merchanzの ように。従 って これ らの語 は単 数 はtで 終 るが複数 で はtの 音 を どの よ うに も

保 たな い。

また,過 去 分詞 と理 解 され るdis(言 われた:dire)と い う語 で この規則 が 間違 いだ と言 わ

れ る とす れば,数 詞のdisと 区別 す るた めに語 末 にtzを もって書 くべ きであ る。

名 詞 あ るいは動詞 の どち らにせ よ,言 葉 の本来 の多義性 のた めに この様 に して対立 させ ら

れ る。 しか し どの よ うな言葉 が問題 で あろ う と,自 らの綴 りの確 か さを何 等変 え る ことは

ない。例 へ ばあ る語 は三 つの意味 を持 ち,ガ リア語動 詞fairは 六 つの意味 を持 つ,そ れ は

その他 の多 くの言葉 につい て も同様 で ある。 お のずか らの多様性 が あろ う と書 き方 を変 え

ない とい うの は,様 々 な話 し方 に よって話 の内容 が充分 に伝 え られ るよ うに とい う ことで

あ る。

従 ってsains,tous,merchansな ど,そ の他 同様 の語 は複数 にお いて は語 末 をsま たはzを

もって書 きtsやtzを もって書 くべ きで は ない。何 となれ ばtzとtsは 意味 を持 ち,そ こか

ら出 たzはs音 を完 全 な音 で保 つので あ る。

しか しガ ス コーニ ュ人 は前記 の規則 を守 らない。 何故 な ら彼 等 は上述 の語 を末尾 にお いて

tz,tsを もって書 く。 この よ うに:

moncaramyssontvozlitzuncoresfaitz(親 しい友 よ貴方 の寝床 は まだ準備 され て いる)

monamyssontmespourpointzfaitz(友 よ,私 の胴着 は作 って あ ります)

ま ことに このガ ス コー ニ ュ人の 言葉 はガ リア語 に従 って次 の よ うに書か ねばな らな い:

monamysontmespourpoinsuncoresfaits

(友 よ,私 の胴着 は まだ作 られ て い ます)

次 の語即 ち:

fuils(子 息),mieulx(よ り良 く),fois,ades,asses,vouspoez(貴 方 はで きる:pouvoir,

ind.pr6s.2・pers.)vouspviez(pouvoir,ind.impf.2epers.)vouspoiez(pouvoir:ind.pr6s.2epers.)

amieZ(愛 す る:aimer,ind.pr6s.2epers.)enSeigneZ(教 える:enSeigner)liSeZ(読 む:lire)

oiez(聞 きな さい:ou了r)

これ ら,又 同様 の もの は この よ うに書 くべ きで あ る。従 ってtzを もって次 の語 を書 くの は

間違 って いる:

fitz,mieultz,foitz又,こ れ と同様 の もの。それ らはガ リア語 ではな い。それ らの語 か らフ

ランス語 はtと い う音 も綴 りもい ささか も保 たぬ。 それ らは まこ との正 しい音 に従 って正

しく書 かれ るべ きで ある。 も しそれ らの語がsま た はzで 終 る,動 詞 あるいは前置 詞で あ

る限 りtz又 はtsが 語 末 に書か れ,そ して もし子音が 従 う時 は,[例 へ ば]こ の2人 称 の動

詞poetzをpoetと 発 音 す るが,そ れ はフラ ンス語 で はない。語 末 におかれ た一 つのsに つ

い ての規則 にお いて上 述 の如 く,そ れ は常 にガス コーニ ュ語 と完全 に承 認 され てい る。

また同様 に2人 称 の動詞 ・単数名 詞 また は副 詞 は音 にお いて,あ るい は綴 にお いてtを い
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さ 〉か も保 た な い。 しか し この よ う に2人 称 の 動 詞tupeusに 対 して はtupeutと 書 くが,

こ の 場 所 で は 不 適 当 で は な い 。そ して か よ う にfuilzと い う語 に 対 し て は,決 して そ の ま ま

発 音 せ ず に常 にfitzと い うの だ 。 そ れ は悪 い 音 で あ る。 従 っ て次 の よ うな 語,即 ち:

fuilz,mieulx,fois,ades,asses,vouspoezと,又 同 じ よ う な語 につ い て も同 様 で あ る が,

ち ょ う ど正 しい 音 に従 え ば,言 わ れ て い る よ う にtな し に書 き,発 音 す る。

tはetと い う接 続 詞 に あ って は ガ リア語 で は書 くけ れ ど も発 音 され な い 。 以 下 の 如 く:

etjevousfaissavoirquevousn'echiverezja,secen'estparlasoveraigneDieu

(ま た,貴 方 に知 ら しめ る。 も し全 能 の神 の 加 護 が な け れ ば貴 方 は決 して 成 功 せ ぬ で あ ろ う

と)。

16.Uは 語 中 にお かれ る と固有 の音 を省 略 せ ね ばな らない,ち ょう どラ テ ン語,ガ リア

語,そ の他 キ リス ト教 国の多 くの語 にお いて見 られ るよ うに。す なわ ち,も しg,q,ま た

はsの 三 つの文字 が語 の中 におか れる場合 で ある。 この ように:

qUi(pr・n.c.s.),qUe(pr・n.c・nj.),lengUe(舌),lengUage(言 語),gUerre(戦 い),gUerry

(治 った),guaires(多 く),suef(渇 く)

又,同 様 の もの な どの場 合。

一般 に母 音 に子 音 でな いuが つけ加 え られ る とそれ は力 を失 う
。例 へ ば:

suavis(心 持 よい),queror(求 め る)あ るいはaqua(水),lingua(言 葉)な ど とい う語

が それ を証明 す る。

gの あ と,qの あ と又 はSの あ とに隠れ たUが 認 め られ る。我 々の用法 に よれ ば二重母音 は

uか ら始 まらない。 注意 すべ きこ とは,作 者 の証 明す る ところによる と二重母 音 とは二 っ

の母音 が,相 互 にそれ ぞれ同一 の音節 の中で 自らの音 を保 ち結合 してい る音 の ことで あっ

て,次 の如 き四 つの二重母 音 があ る。即 ち:

auris(耳)のau,euge(眼)のeu

musae(音 楽 の女神)のae.poema(詩)のoeで ある。

ただ し ここで は[フ ラ ンス語 では〕最後 の二 つ は使 われ ていな い。 これ らの こ とか ら明 ら

かな如 く,全 ての二重母 音 はauの よ うにaで 始 まるか,euの ようにeか,oeの ようoで

始 まる。

次 の語,即 ち:

suavis,1ingua,queror,quiに お いて はその二 重母音 は存在 しない。 なぜ な ら二 重母 音 はu

で始 まらないか らであ る。 また次 の語 に っあてはuは 子音 で はな くて 自らの力 を完全 に消

失 してい る。

unguentum(油),unguis(塗 油),lingue(言 葉)はungentum,ungis,lingaと 読 む。 そ し

て同様 の もの も而 り,な ぜ な らuは 自 らの音 を失 ってい るか ら。 あ る人達 は この現象 を上
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述 の 理 由 と考 え て い る。 しか し そ れ は 間 違 っ て い る。 とい うの は,た と えuが 固 有 の 音 を

失 った と し て も其 処 に置 か れ て い る時 に は一 般 に母 音 のeやiを 最 大 限 に尊 重 してuを 発

音 す べ きで あ る とuは 認 め させ る か らで あ る。 何 とな れ ば其 処 に お か れ な い時 は,其 の場

所 に誤 っ て お か れ て い る とい う事 に な るか らだ 。

また,UngUiSと い う名 詞 と,UngO(油 を 塗 る:ind.pr6s」 「epers.),UngiS(ind.pr6S.2epers.)と

い う動 詞 の 問 に差 異 は な い。そ こで 次 の こ とが 生 ず る。Uは そ れ らの 語 に お い て は書 か な け

れ ば な ら な い が,発 音 して は な らな い とい う こ とで あ る。た だ し,ガ リア 語 の 動 詞,sui(あ

る:δtre,ind.prξs.1「epers.)SU(知 っ た:SaVOir.P.P.)SUe(汗 を か く:SUer,ind.pr6s1「epers.)

お よ び そ の 全 て の 法 と時 制 を伴 っ た 形 な らび に前 置 詞dessusは 例 外 で あ る。これ らの 語 に

あ っ て はuは 常 に,た とえsが 前 に あ っ て も発 音 さ れ る。

また しか し,ピ カ ル デ ィ,ブ ル ゴ ー ニ ュ,シ チ リア の レ オ ンの 町 の 人 は 上 記 の 三 つ の文 字

[g,q,s]の あ とで や は りuを 発 音 す る。 例 へ ば:

quatre(4:数 詞)quarrant(40)の よ うに 。 しか しそ れ は不 適 当 で 規 則 に 反 す る 。

イ ン グ ラ ン ド人,ス コ ッ トラ ン ド人 はuを それ らの 文 字 の あ とで発 音 す る。 特 に ラ テ ン人

の 間 で は 彼 等 の 母 語 に お い て そ う い う こ とだ 。 この よ うに:

quar,quatuor(4:数 詞)quare(何 と な れ ば)quaier(帳 面)そ して そ の 他 の 同 様 の も

の 。

17.Xは 語末 におい てsま た はzの ように発 音 し得 る。例 へ ば:

chivalx(馬),chiveux(毛 髪),huiseux(布 裂),oisealx(鳥),tieulx(そ の よ うな),

ceulx(彼 等の),sealx(印),sielx(空),お よびmieulx

これ らの語 は無差 別 にS,X,ま たはZを もっ て書 い て もよい。

知 ってお くべ きこ とはDieuxはxを 語 末 にお いて保持 しない とい う こ とだ。全 く単独 で主

格 また は呼格 に ある ときは別 であ って,韻 律上 の理 由が あ る場 合 も別 で あ る。

こ うい う格 でxを 保 っていて も発音 す る場 合 としな くて もよい ときが ある。 それ はち ょう

ど主格 にお いてxが 存 在 し直後 に子音 が つづ く場合 な どで あ って子音 が続 くとxは 発 音 し

な い。 この よ うに:

Dieuxvousgarde(神 が貴 方 を守 られ ます よ うに)又 は

Dieuxsoitgartdevous(神 が貴 方の守護 とな って下 さるよ うに)

dieuxが 呼格 にあ る時 は常 に音 を保 つ。 次 の よ うに:

bealsireDieuxregardezmoyenparty

(う るわ しき主 な る神 よ,私 が 出掛 ける時 は見 守 って下 さい)

さて次 の語:

ferai(私 はす るだ ろ う:faire,ind,fut.1「epers.),Serai(あ るだ ろ う:etre,ind.fut.1「epers。),
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Seirai(坐 ろ う:aSSeOir,ind.fut.1「eperS.),Verai(見 よ う:VOir,ind.fut.1「epers.),Orai(聞

くだ ろ う:OUir,ind,fut.1「epers.)

こ の よ うな 語 は一 つ のrを 伴 っ て正 し く発 音 され,書 か れ な け れ ば な らな い 。 次 の よ うな

語 と は異 る の で あ る:

ferrai,Serrai,pOUrrai(で き よ う:pouVOir,ind.fut.1「epers.)verraiやOrraiな ど 。

しか し下 記 の 語 はrrと 重 ね て 書 くべ き だ:

crerra(信 じ る だ ろ う:CrOire,ind.fut.3epers.),mOrra(死 ぬ だ ろ う:mourir),pOurra(で

き よ う:pouvoir),parra(現 れ る だ ろ う:paraitre),Ierra(放 っ て お く:laisser),plerra

(気 に 入 る:plaire),larron(盗 賊)やlierres(泥 棒)の よ う な語 は ち ょ う ど正 しい 音 が 要

求 す る よ う に正 し い綴 りrr二 つ を も っ て 書 か ね ば な らな い 。

ovec(共 に)と い う語 は,明 らか に 見 られ る よ う に,aveque,avuec,avecques,avecと 様 々

な 地 方 の 習 慣 に従 っ て い ろ い ろ に 書 き得 る。 し か しsを 語 の 中 にovesqueと 書 くの は間 違

っ て い る 。

こ のselonc(従 っ て)と い う語 で はnま た はcを も っ て どち らで 終 っ て も良 い 。selonま た

はseloneの よ う に 。

次 の 語,escu(楯),escuier(楯 持 ち),escueille(杯),cueller(ス プ ー ン)お よ び これ ら

の 語 か ら派 生 す る 全 て の 分 詞 と名 詞 は,ち ょ う ど正 し い 音 が 要 求 す る よ う にcを 持 って 書

き,qを も っ て 書 い て は い け な い 。 な ん とな れ ばqを も っ てesquier,esquelleと い う よ う に

書 く と,我 々 はeskier,eskelleと 発 音 す る こ とに な る だ ろ う か ら。 こ の 現 象 は ガ リ ア語 で

は な い 。 丁 度uに 関 す る 規 則 に よ っ て そ れ が 充 分 に証 明 され る よ う に で あ る。

18.Yは どんな場 所 で もiの 音 を もち,非 常 に多 くの場 合装 飾 のた め にiの かわ りに書か

れ るべ きだ。特 に固有 の町 の名 前,人 名,男 性,女 性 の名,そ して尊 厳 を あ らわ す名 詞 な

どで あ る。 この ように:

Gunnyngton,Guynton,GuylliamdeBoytonと い うよ うに。

19.Zは 語 末 にお いて はほ とん どsの よ うに事 実発 音 され る:

querez(qu6rir),sarchez(chercher),aimez(aimer),lisez(lire)と 。

そ して同様 の語 につ いて も既 に述べ た我 々 の ガ リア語 の論述 におい て同 じ説明 が示 され て

い る。

また,次 の こ とを知 るべ きだ。 あ る単音 節 の語 が母 音 で終 り,次 に くる語 が母 音 で始 ま る

時 はい つ もそれ ら二 つの語 は互 い に一 語 の よ うに発 音 され な けれ ばな らず,最 初 の母 音 は

書 かれ るべ きで は ない し,自 らの音 を保持 すべ きで もない。 この ように:

Pabbe(大 僧正),1'abbeye(僧 院),1'ombre(影),1'oue(あ ひ る),d'or(金 の),d'argent
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(銀 の),guest(沢 山),quore(心),n'a(持 た ない),n'este(し ない),n'ya(其 処 にな

い),n'envoier(送 らない)そ して同様 の もの も同 じ。

全 ての動 詞 で活 用 に際 してSで 終 る場 合 は書 く人 の意志 によ ってSま た はZと 書 くこ とが

で きる:

aimez(aimer),beneiez(祝 福 す る:bεnir),ditez(dire),prennez(prendre)の よ う

にQ

eで 終 る全 て の分詞 は どの性 であれ,そ れ らの語 か ら派生 す る語 の音 と区別す るた めに語 末

にお いてeeと 二 つのeを もって書か ね ばな らない。

例 へ ば過 去 分詞amee(愛 され た もの:fem.sg.)は 二 つのeを もって上述 の語 と区別 す るた

め に書 か なけれ ばな らな い。

enSeignee(教 えられた:fem.sg.)は 次 の語enSeigne(enSeigner)と 区別 す るた めに,menee

(導 かれ た:fem.sg.)はmene(mener)と,donee(与 えられた:fem.sg.)はdonne(donner

ind.pr6S.1「eperS.)と区別 す るため であ る。

またい くつか の男性 の現在 分詞 でtに 終 る場合,excellent(す ぐれ た)に つ いて も,女 性

にな る と音 にお いて も綴 にお いて もeを 加 えeと 発音 しな けれ ばな らな い。 しか し分 詞 の

語末 のeの 前 にiが あ る場 合 は この限 りに あ らず,例 へ ば:

appareillie(準 備 を した:appareiller)veillie(徹 夜 を した:veiller)と,こ の よ うに な

る。

c,f,gで 終 る全 ての男性名 詞 で単 数 はblank(白 い),vif(元 気 な),long(長 い)と,こ

の よ うに な り,複 数 は 語 末 にsを もっ て 書 く。 そ の 際,c,f,gは 完 全 に な くな っ て

blans,vis,lonsと な る。 しか し次 の よ うな語long,sang(血 液)は 単数 で はcま た はgの

どち らを もって書 い て もよい。例 へ ばlonc,sanc,long,sangの よ うにで ある。

男性 で あれ,女 性 で あれ全 ての名 詞 で語 末 に二重 の母音 の音eeを 持つ もの はeeを もって

書 く。 この よ うに:

amee(愛 され た もの),pansee(考 え られた もの),puree(純 粋 に され た もの),rousee(露

が したた る もの),vinee(樽 に入 れ られた ぶ どう),sunee(音 を立 て られ た)と,そ して同

様 の もの も同 じ。

男 性単 数 にお いてtで 終 る よ うな女性 形容 詞,sainte(聖 な る),mainte(多 くの)な どは

もちろん例外 で あ る。まこ とに それ ら上記 の分詞又 は名 詞 にお いて,二 重 のeeが 音 を もっ

て存在 す る時 は,書 き方 におい て完全 にeeと 書 か なけれ ばな らず,他 の語 におい て もまさ

に上述 した如 く同様 で あ る。

さて,学 問 を して い る者 た ちは,各 人 の時 間 を労費 す る こ とな く,彼 等 を力 づ け る三

位 一体 の御 加護 に よ り花 を咲 かせ得 るであ ろ う。彼 等 すべ て,お よび各 々 に とってその他

の こ とにつ いて も正 し く教 え られ ん事 を望 む もの であ る。
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みこころ

三位一体 においてしろしめす全能の父は御心の恩寵 と恩恵 を與え給 い,私,パ リのT.H.

なる学生が諸国の言語 についての言葉の形 と書 き方の真理をひ き出す よう,よ く導 き給 う

であろう。意志において も知識において も不足する者であるが,心 か らなる信仰を もって。

ア ー メ ン。

ここにパ リの習慣 と形式 に従 って新 し く世 に出 され たMT.Coyfurelly司 教座 参事 会員,

オル レア ンの博士,民 法,司 法官 に よるフ ラン ス語正綴 論 の論文 は終 わ る。

* * * * *

〔記 〕

本 稿 はM.T.Coyfurellyに よ って発 表 され た 「ガ リア正 綴論 」の 翻訳 で あ る。本 文 は14世 紀 後 半

に作成 され た もの と考 え られ る。中世 イ ング ラ ン ドで最 も普及 した と言わ れ てい る,フ ラ ンス語教

本0γ 〃zog雁卿 劾Gα1陵}α(大 手前 女子 大学 論 集第21号 拙 訳)よ りは新 しい もの で,M.K.Popeは 実

際 に論文 が作 られ た年 代 をエ ドワー ドIv世 の時 代 の後 半,あ るい は リチ ャー ドII世 の時代 としてい

る。(cf.M.K.Popeed.,`TheTractatusOrthographiaeofT.H.,ParisiiStudentis,'〃o漉 ㍑

Lαηgz掘g6R8碗 ㏄,,vol.5,1910,pp.187～88.)コ ワ フ ユル リィ自身が 論文 の 末尾 に記 して い る如 く,

バ リの学 生T.H.に よ る 「正 綴論 」 を新 し く書 き改 めた もの で あ る。

コワ フ ユル リィの論 文 は1879年 にE.Stengelに よ っ て ・度Oxford,AllSoulsCollege写 本182よ

り刊 行 され て,ゐ 薦沈7加 翔 γ ηαφ　朋zδsガ∫c126助zα ご1z6z4η4五 々6解 〃々～BandIに 収 録 され た。

貴重 な資料 で あ るか ら今 回 は翻訳 と共 にStengleの 翻 字 した ラ テン文 を転載 した。(こ の第1巻 に

は,あ る英 国 人の著 わ した フ ラ ン ス語会 話 書 加 〃z研劾 ぞ46♂ αア2gz4㎎61396年 や,JohnBarton

編 のDoη 副 加 縦o乞sも 収 め られ て い る。)

Stengeleditionと 写 本 との 照 合及 び,コ ワフ ユル リ ィの 本論 に見 られ る ア ン グ ロ ノルマ ン語 の 特

徴,フ ラ ンス語 文 法 の記述 の誤 り,論 述 の曖 昧 さ,な どにつ いて の指摘 は後 の稿 に譲 る こ とと した
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